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Abstract

Grounded in Functional Equivalence Theory, this study takes Zhu Ziqing’s “Transient Days” as the
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research object and employs textual contrastive analysis to systematically examine the differences
between Youdao and DeepL machine translations and Zhang Peiji’'s human translation at lexical,
syntactic, and stylistic levels. The findings reveal that current machine translation primarily achieves
lower-level formal equivalence, ensuring basic semantic accuracy, but demonstrates significant de-
ficiencies in realizing higher-level functional equivalence, particularly in reproducing the original’s
rhetorical rhythm, emotional atmosphere, and philosophical conception. In contrast, Zhang Peiji’s
translation successfully achieves comprehensive equivalence from form to function through crea-
tive reconstruction. The results indicate that in the domain of literary prose translation, machine
translation is not yet capable of independently undertaking the task of high-level aesthetic and cul-
tural transmission. This study not only validates the efficacy of Functional Equivalence Theory in
evaluating the literary quality of machine translation but also provides insights for future optimi-
zation of machine translation algorithms and the development of new human-machine collabora-
tion models.
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1. 5|8

BiE N TR REROR AR AR, PSSR PRERS S & SR b I B E A . SR, 7E S
FIEAUR, FrRl R BOOXANE S SRR SN S R SO, WL BT 5
ZHkb . RBETHR (AA) 112+ EIABOC a2 AE, DHREIRIIES « R R 1) 5 A4
A5 AR IR T E PR, IR A B RE ) A BLAESCOAS o D R0t 45 PR 5 8 B8 1 AN U RV AIEE 0t
B2, RIS BORIIEER, T HLAS B A SO ORI RIS 1 BB HEZE . A S xt bl 7 #r
(AR FI=ADTERRRA, RGHERHLE R AL P2 BOON I RE AL 5, LB PR HOR 1 etk 32
WS, [FINE ' DI REX 45 FLISAE 80 I AC R B P9

2. HRIK

e <A TAE (BRI RHAERZ ) (Toward a Science of Translating) B YA $2 H “ Zh A X5 #E2[2],
Ja RAE (—FPiE S 25 —FiES) (From One Language to Another)—+H1PL “ThAEHt4E” B2 [3],
b G DA PR BRI BOK S A S FF S 2B B, 9 I B S 5 SR SO I SN B AR — B 1%
BT 20 A 80 FEARTIANAE, Hodr 1981 FAbH KM IR R R GRIZBIEIIR T ) (4180
REGTIN T . M), SEEE[SEEH PRNERE, ZERETERo RSN 2. 2000
I, HRHER RBURE A S, AT PSR 3 5 A B I EEBL, IR B T R
DRSS FARGUR I B R SC e . AT, DHREX SR LR [ Y B A O M AR, BEA A A TR
TG TR AR SROOAR R S i LR R RS 1 SR AN RO L BT SRS
LA, I SRR A A ) 548 S E

BB BERAR R RBIS R, &1 7 2GEAEY, CERY 8315 FIE S A =i
AR 2 LSRR R R R P SRR R A AT R, DA LSS BRI A 5 TT R . PR AL

DOI: 10.12677/ml.2026.141079 618 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141079
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

R, E

AN J 2 45 T AR AT 1 LR (6] S o0 b “ LSRR AHSCSTIRAT AR i A A
FELRPAELUTTTH: — 2 ARSI RS RRI, B ATEBMESRELRIX RS, W
AP B R BEAT X LU AL 7] XA TR SPLEMIRRM 2SR, WURWAE. FRARIRIT AR
B K R R 2 LA B R AE SR R R BRI 5 SRR [8]; = R AR F ML AR A T Ml 5T ) B
WNEANAL . AT HT R AR 22 SR 9]

A HLE B EORAERB I TE A 5 B QU EAS T Rk, EIAT 2 RET RGEMRET L. A
WUZE T M S ML AU AT, X AR TR 5 5 T 4 55 15 A B R S22 RO SRy b o BT
BEAEORAE B e 120, SESRAEE . MR SR BRI, X — mbR S i 5 AR D RE S S5 2L
W ATRR R ) ROR XA TR B R IR ORI & . BUR OF =8 kR k. RE2
SETHIRIR RN B REAE SO SR PRI 10] [11], A SRR TR T AP S M, (H T Re Xt S5 B AL A
Hi A, X HLES B A HIOOX — 4 b O N RCR HEAT R GEPEVPAS OB T AN L . PRIk, ASCTh
REXSSEEIRALA T, EHUR BB (HA) RS, o Hrilas e EsociiF LR, DUl
NSRRI REAL R AR BT I BB LA

3. fARA=E

ASCEBUR QIS (AA) NN G, RRBOGE S B E A5, Bttt RESBRTE
TR 222 LT M. OKBHSE W B RO, IR ITT A 1O I Rl i 8 5 4
. (EERASEUIN IR AR E, HEZZEE, RN SCh e “dim” “RBW” &5
F SR SRR AR, A S5 KUK 1 SRR I B ST A 38 3 T 220 ) P 3 e e, R T R 285 S5 IO
R A2 T BE X 25 S B (L A L AR SOAR

AWFTCE A BB . DeepL Translator (LA &jFK: DeepL) i A EFLHLas§l 1 PAF BEAT SO RE . i
BURBTE (AR JESCRATERFER. DeepL BiFhR . TKEFH N TRIRERR[12] =D 9eiAS, ARIEDIRERT 5
BT X Er Hr

4. RO
4.1. ACEM®

Bl 10 ER KA m BT .
# 14 : 1couldn’t help feeling my head heavy with sweat and tears streaming down my face.
DeepL: My head grows heavy, and tears stream down my face.

Fk 3z At the thought of this, sweat oozes from my forehead and tears trickle down my cheeks.

3N X ANEIEE A T R BT AN, RO L TR SE, R AR S AR
DRI [B)R0 0 1T 7= A B AR B AR RS S 308, X FP i B BRI T A X — AR B R LAY, i iV E X — B4R
THIRFIEEM, R BERNERER . AIEMEE XA “heavy with sweat” 1 “streaming
down” . “heavy with sweat” iR | “SKEFAT” PPIRES, KRR T “BE” P & M KARS H
WAL SEIRIK:  “streaming down” BE/RIRA), HEBAERSUREERFBAE, 5 “HBE” o
WERITCA . FREEHTRKIE 8 B RAFE R 22 . I A RAE I ILE SO 0O i e 2038 5 4R ) 1%
JXJZR . DeepL RN “grows heavy” il “stream down” . “grows heavy” Sl T ARLIEHE, (HARIRM]
HT “YUE” FBURTIEE “WRIEE 7 R AL 2B R RE AL I P A B 6] (R B A R IR B 3R
FANER, AL 7L ST AE O B o RIS SEIE T DIREN 45 . AR “oozes” BHi%
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CHERT R RFTR AR AR B, KRR T AT ANAN E B S A E G H “trickle down”

B “UBE , TRIEKTE IR, WML T BRI R . TEENZ, “oozes from...”
Al “trickle down...” TEZ5HE FIERCFAT, RE T JESCHIRMLER . X AKEW RIZhiRHE, 15905 s
BT A SESCE . WA RIRE G IE K I e B A B 1, A E AR B AR SRR
AR A B A2 S BN, segl 7 MIRE . 15 I P iR BIME JE ThRE IO 45

Bl 20 BRIKAF, AR 09 WA AT &
% it : When silent, it passes before the solemn eyes.
DeepL: in silence, they slip away before my fixed gaze

sk 3x . passes away quietly before the fixed gaze of my eyes when I am lost in reverie.

GHTe CEER T TEML AT I R NAEDTRE SR PIRES, LiE. B #bAg), B85 —MIRER
FERHEEN SIS [ AE H A E AR IR0 LG o A BBy “solemn” , %A FEEE SO “FEMH. R E7
HTREME . ARBE . HEREM “IREE " BIRAT DMEE H— il ek, (BEmE 1“8 frg
P B TVE” BIARGOIARHE, I T ESCATEA I T SR ER, BT R ST
REMIEE %2 . DeepL ®HPEN “fixed” , RIEFIHEMIESE T “fixed” . MIZLIEX FH, “fixed” Hisihe
Tk “IEEM. Ashit” 28, 5 “BOR7 7 “Fpib” X —Y IR Bl T RAXT 4. “fixed gaze/eyes”
FEGEE 2 — AN WA, BEOE THR AR AR — S B EhEIRES . 5kEFIE 3L “before the
fixed gaze of my eyes” BUEMHL A 7 iX — 4800, SEBMALE T “HBAL” MAT NER. BIR “fixed” —iid]
A FHARFTEAMTE EIR” PR AR “URE” Bk, (BT “gaze” (BEM)IX —ZHEIMAELE, EAE
JEHAME TRV RS Behk ok, SEIl T HERIThREX & . B2 T, DeepL {UH “fixed gaze” HE:A
L7, (HETER) “solemn eyes” WA 1L 7] {22 F B T I BEA XS &5

B3 RAEEERRAEwEE
#iE:  Talso spun around aimlessly.
DeepL: 1, dazed, spin along with it.

#k 3z And, without knowing it, I am already caught in its revolution.

BT CPEREIR T AEICAL R 2 R AR A AE IS [RIRHE [T I — AR ROIRAS, RREEL DERL ANENPTEE . A
H—Fhg s Ak . HIERFER “aimlessly” FEERIF “BLZ BRI 7, FHTHRERIT N, B
IR fe 7 “RERT 2R, B EEARIAAT NBIALER R, AR AERE MR JOIRAS, RBETE &AL IE8 S
A T 6o B () R IR A = A G 2T . DR O B A2 . DeepL i 4% 1 “dazed” — iR 4F, ‘BRI R E
T R PEIRRPRAS, BEIGIT “PEREIR 7 PTai & BORS 0l T B 2R 2R 28, ZETUR B X “ Dt ” RS 1E
IR b S TR Th RE N AR . TkEE IR “withoutknowing it” WREN TANFE I . E¥A H
PR B AR “RER7OIRES, T s R — M eI BB IAMEAT AL R, B CERE R Sk R
BP0 ITEAR o X PR E AT A RAE B M, TR T NLER R HESD T s Sk k. M IDhRE
X1 [N R, “ dazed ” ] g T B EE R UL 05 52 38 82 B “ P 7 (R O BEDIRAS , 15 “ without knowing
it” WU A] Bk B M R BT O S ROR B . PR BN [E) A B4R 1 )R S T RE, {H DeepL 1)
PRVEAE EAZAR S A O BORAS ESENGIT, i k5 FE B BV B OGRS R S EE R AR

42. AEER
Bl 4 RFET, HERGME;, BT, ABEFORE; HIEH T, A 7T,
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# 18 : Swallows leave, but they will come again. Willows wither, but when they turn green again; The peach blossoms
may wither, but they will bloom again.

DeepL: Swallows depart, yet return again; Willows wither, yet turn green once more; Peach blossoms fade, yet bloom
anew.

fk3z . Ifswallows go away, they will come back again. If willows wither, they will turn green again. If peach blossoms

fade, they will flower again.

e EOCHISRLE S B BRI Th e, il A UE R EGE TR, i AR IR
I 1] (B 2A, O Ja ST 18] 2 Al . B RSO E A IER, HA A, B 7 HEEL
EREIIRE, FEASLHIEEN . Deepl ¥CHRFF VAR LTRSS —, HEHET, LI /R4, &
AR T HEELREREThRE . TKIG AP SCMARIL T Ihe s 55 B IF I S M e MO SR AP IRE A, oA
THRPERA, HIEE “If., they will..” FIMIGEE, EIETAIE TR, BANBRLSH, FEE:)
THGRRIES . EIEWENBR IR, JFH I SRR RO IR T B AR IR I IR A X L
HIRZIM S T RSB R R

)5 EikEde kOB FE, A7 PR KM LR?

# it : In the days of fleeing as fast as the wind, what can I do in this world of thousands of households?

DeepL: In these days that flee like birds, what can I do in this world of countless doors and windows?

sk & . Living in this world with its fleeting days and teeming millions, what can I do but waver and wander and live a

transient life?

30T JESCEIE B ANORIE B IS R R RHE . )R S, ARE S A NN .
PECHUMEMI AR 508, S8R FLEREE, “flecing as fast as the wind” AT LEMIAETE, IR T R SCHY
ESIETIME . DeepL WECAER)F450 LA FTHGE, LMt B8, (HBARE — /M A UTERENEMN
BE6], AERY. KFEEUMN “HREKIE” % 0EN KR, 745147 7 Dhaext & =
M BPARIB RS A — AN BE RIS “Livingin...” , {ENFAIE S, F34) “whatcanldo...” &
IR Fi. ¥ “kEW” BIEAN “fleeting” , F “TIHF” BN “teeming millions” , AU
WfEIE T2 OB R, 1 BRG] 7 58 2 RF6 JE1E R IE SR o 56 A, SEBL T Ak as M iR ss T 24k
i B R R R D RE T A5

43. XEE®

B 6: BH
# 14 Inahurry
DeepL: In haste

ié;
N
&

fk 3z . Transient Days

ST BRdlR S E WS S EE B, AN B Ch R AN IRE A SRR S ER R IR
FERIE, HIhReR e N X, HRME M. FEEL “In a hurry” 5882 HEERER, RfEHE T
CHIT ENERER, SRR S ESCARRE, Dhfese k. Deepl 3 “In haste” & PiE, KI&EH
P Tt, (BE BAESNER I, ToikARBFE SO % Nk, 5KkEFHEESC “Transient Days” JJSEHL 730 A&
DIREXT&F . “Transient” —ia & A SCEVERIET g, FSAENESRS T CEZ O T8 “Days” 1R B0Y Ak
RIFAL AR . X — A TIE OB R A S i Ae B s H— PR . DU XU U, 8 B bRiB s
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FERERA bR KR IR],  AERE ™ 255 IR 13 AR DU o SR AR I SE R, SIEBIL 7 sl ) S XURS P10

BT AR KRB X, SR ALK A ARAR ) = 2
# 18 : 1 came into this world naked, and in the blink of an eye, will T also return naked?
DeepL: I came naked into this world, and in the blink of an eye, I shall return naked?

sk 3z . T have come to this world stark naked, and in the twinkling of an eye, I am to go back as stark naked as ever.

AT MALRAEE XA A AT AR ], IR M E AT MR TR Z B REN B, Bk
ZHPRE 2, B T AEMEY R R ETS ST, SUER BRI Y R . A IEHN DeepL (1)
BB E AL “naked” , HEEALRE TEEM A, fEHEF, “naked” FERIRGHRARERY), AT
gl “=ICH” , (AHRZIE AR P G Lk R BAR B O B, — R b
R IESCE R, BeAh, TR “return naked” 7EES RS FR . skRF SRR SCUE L LA KS
WSO T BT T B 5. B, Mk T “stark naked” IX—%01H. “stark” —iiEA “5E
W PERER T, SR T “naked” FORREE, EIEE (R R T ML AFEEER LT RS, ¥
BT, K, fhEFEA)EH T “asstark naked as ever” X — LI L5, JHId “as..asever” AR,
AMYESR | “stark naked” , FHRAL T “RILE S X —XF L RS AR, ABTE I EEOCRIE R, &
Ji, “inthe twinkling ofan eye” Lt “inthe blink ofaneye” B H 2R, XUEERILFEIER, H—a)
T BE R R TN — BRI X ORNPIES 5, ERE T I 1R SO SR R 58 2R B, Sl
T IIREXS S

B 8: AREEAAEY, EifK, RN EFHHL—FRLER?
# 18 : You wise one, tell me, why do our days pass by and never return?
DeepL: You who are wise, tell me: why do our days never return once they have passed?

3z O you the wise, would you tell me please: why should our days go by never to return?

oy SERENE R SRR, EIFREBUTARY), WA RS TETHER SR D RE. A IE RO
H5IFLIUF 3, KRR IS BAIRA 5 SR I FH4E . DeepL WESCIEIE AN “once they have passed” , 3
SR Y EAE, (HERAESANRAER . RE RN IE A T 2 MU T BOR SR T RE N 25
HIPAECO”HIME A, T 1 A)F—Fh ™ BRI, 38 7 7 SOk IE X 515 15K 775 “ would you...please”
MZwir) s, a4 “tell me” TR X A1VE o 5 20); /8 “why should...?”
K—istE Rk e, gl VIE R IR X TRIL R, SR E G M
e ISR, [ EARERE R bR, R STRIE I R, VORI —FIRVITN R 5B 4.
TEZRE AR ), “fm 2 R Dl RS 85 SR S8 0 SUAR IR S B 45 JE S i B A — 307 [13]. 5k
LIRS IR RS RS WD () SO A%, AE SO R 5 N 2 R S L 1 X 58 5 4 JEUSRE ) v EE T

5. &5RIE

ASCULDRENS SERE % 0L, BRI R BTEHBOCR M (AA) IPLE I 5 AN TR R BT
XM, RGEFHE T HLEEIEAE AP RN IR SRR WFFRIL, AIIREX S8 12 UK
RIS E I T 2T AR Z R TR a6 48, RIERNC M A)E B SeBl 1 3Rk 5 B ke, (EAERZ RN
DHREX R R, MLV IR SR ERETT 28 SRR 5E 285, ML, sREFEM AT
Al BIENE REAY, BRIDSEEL T MIB B D RE R AT 45 o IXRET, 1R SCAROCHRIE A N SE
LR B P8 0 ORI AL A A SR B J2 TR Dh RE X S5 AR 55 o

DOI: 10.12677/ml.2026.141079 622 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141079

R, E

RRBOCCRI S B, W B S A TR PR . SR R 0, AR S ARl P, e

A R AT SR RGA, A e SO S I AR, DURTHRIE R HERYE . fERNEZ T, FENSRIB R
ik 5EEINZ, DA a AR SCARDTTH, UG SLHCO U 5 IR AR AR R, R IR A
N FR, RAABURERER, BIFHLES SRS e 5 AR &R IR EARTANER 4 1T, FrekigTt
HICCRE P I Th BEXT 45 KT

SE
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